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CraTTio TpPHUCBSYCHO TMpoOJeMi peaiizamii CaMOKOHTPONIO B HaBYaHHI
MepeKIIaay MaiOyTHIX (DUTOJIOTIB 13 3aCTOCYBAaHHAM MYJIBTH()YHKITIOHATBHOTO
AJIBTEPHATHBHOTO 3aC00y KOHTPOJIO — PETPOCIEKTHBHOTO OMUTYBAaJIbHHKA.
AKTyanbHICT BHUBYCHHS OCOONHMBOCTEH oOprasizaimii CaMOKOHTPOJIIO,
HacamIiepe/1, 3yMOBIICHa 3alPOBa/PKCHHSIM CTYICHTOLIEHTPOBAHOTO HABYAHHSI,
moTpeboro y GopMyBaHHI peIIEKCUBHUX 1 PETYISITOPHUX METAaKOTHITHBHUX
HaBUYOK 1 BMIHb CTYNEHTIB, HEOOXIMHWMX s 3abe3redeHHs e(eKTHBHOT
HAaBYATBHOI # MaitOyTHeoi mnpodeciiinoi misubHOCTI. Moro edexrnBHa
peamizaiisi Ma€ CIOHpAaTUCS Ha CHEIallbHO pPO3poO0iieHi 3acodw, 1o, 3
ofHOrO OOKY, MaayTh 3MOTY YITKO CTPYKTYPYBard W Y3rOJHWTH HaBYaJbHY,
MepeKNIafanbky W peQiueKCUBHY MisUIBHICTh CTYIACHTIB, a 3 JPYyroro —
YCBIJIOMUTH ¥ aJIeKBAaTHO 3aCTOCOBYBATH KpHUTEPIi OLIHKH SKOCTI Tepediry
Opolecy MepeKiaay Ta HOro MNPOAYKTY, IMPOLECY HaBYaHHS Ta MOro
pe3yibTariB. Y IbOMY KOHTEKCTI BHAA€THCS IMEPCIEKTHBHOK po3poOka i
BUKOPHCTAHHS PETPOCHEKTHBHOIO OIMUTYBAIbHHKA, IO 3aBISKH PETEIbHO
po3po0IIeHild OaraTormiaHOBId CTPYKTYpl W PEerysipHOMY 3aCTOCYBAaHHIO J1a€
3MOTY BIOPSAKYBAaTH MPOLEC 3MIHCHEHHS CaMOKOHTPOIO i ONaHyBaHHS
BiJINIOBITHUMH HAaBUYKaMH W YMIHHSAMY MaiOyTHIMHU ¢inonoramu. Kpim Toro,
HOro cucreMaTdyHe 3aMOBHEHHS CTYACHTAMH MIC/S BHKOHAHHS KOXHOTO
CaMOCTIHHOTO TIEPeKJIaIalbKOTO 3aBIaHHS Ja€ 3MOTY 3aro0IrTH aKkaJIeMidHii
HEIO0OpPOYECHOCTI; 3’SCYyBaTH CTABICHHS CTYICHTIB IO TEKCTY OpHTIHATY |
nepekiany, 3abe3neuyoyn B TakKuil Criocid iHTEHCUBHHUN 3BOPOTHIM 3B’SI30K
i3 BHKJIaJ[a4yeM, CIIOHYKAaTH iX 0 CaAMOCHOCTEPEKEHHS, CaMOYCBIIOMIICHHS
W caMOOITIHKK ¢(DeKTUBHOCTI BIIACHOI MEpeKIaanbkol MisUTbHOCTI, 8 TaKOX
JIO IETANTLHIIIIOTO0 BUBYCHHS W IHTEPITPETaIlii TEKCTY OPHUTiHAIY Ta CB1IOMOTO
pelaryBaHHsS ¥ KOPHI'YBaHHS TEKCTy MEpeKIaay, BH3HAYMTH IEPEiK
aKTyaJbHHUX HePEeKIaalbKIX IPOOJIeM, IPEICTABICHUX Y KOHKPETHOMY TEKCTI
OpHTiHAIY /IS KOXKHOTO OKPEMOTO CTYICHTA, OLIHUTH J1€BICTh 3aCTOCOBAHUX
HUM KOTHITHBHHX CTpaTerid s iX po3B’s3aHHs, y3arajJbHUTH OTPUMaHi
y Takkid croci0 JaHi JUid BU3HAYCHHS PIBHS CKIAJHOCTI MPONOHOBAHOTO
MepPeKIIaabKOTO 3aBAaHHs i YKIIaJeHHs CHCTEMHU OIHIOBAHHS PE3YJbTaTiB
HOro BHKOHAHHS, CTBOPDUTH YMOBH Ui pe(IeKCHBHOrO OOrOBOpPEHHS
HepeKsIaIalbKoro 3aBIaHHs y napax Ta rpynax, BiJCTe)KyBaTH i aHai3yBaTH
Oporpec y HaB4aHHi MepeKIiay KOKHOr0 OKpEeMOro CTYICHTA i IPYIIH 3arajioM
NUIAXOM CHCTeMaTH3allii OTPUMaHOT B TaKHi Croci0 iH(opMaIrii.
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This article is devoted to the problem of self-assessment arrangement in
teaching translation to prospective philologists with the help of multifunctional
alternative assessment tool, i.e. retrospective task-based questionnaire. First
of all, the topicality of self-assessment peculiarity investigation is caused by
the implementation of student-oriented approach to teaching and is closely
connected with the need for the development of students’ reflective and
regulatory metacognitive skills, essential for their efficient current learning
and future professional performance. Efficient self-assessment practice
should be based on specifically developed tools. On the one hand, they
should clearly structure and orchestrate students’ learning, translation and
reflective activities, and make them adopt and adequately apply qualitative
criteria to assess translation process and product as well as learning process
and outcomes. To this end, the development and use of retrospective task-
based questionnaire appears to be quite promising. Its thoroughly elaborated
multi-aspect structure and regular application contribute to the self-assessment
process arrangement and prospective philologists’ relevant skills acquisition.
In addition, its systematic completion by the students after translation task
performance prevents academic plagiarism, reveals their attitude to the source
and target texts, providing in such a way extensive feedback, urges them to
self-observation, self-awareness, and self-evaluation of their own translation
performance. Retrospective questionnaires encourage students to study and
interpret the source text details, revise and edit the received target text with
more diligence. Furthermore, they allow to determine the list of topical
translation problems, represented in a particular source text for every student,
and evaluate the appropriateness of the cognitive strategies, involved to solve
them. Received in such a way data can be summarized in order to define
the given translation task difficulty and develop its performance assessment
method. Finally, retrospective questionnaire responses can provide the basis
for both pair and group translation task reflective discussion, monitor and
analyse students’ progress in translation competence acquisition.

IocranoBka mnpodiaemu. Y cydacHid OCBITHIl
MapagurMi CIIOCTEPIracThesl CTiKa TEHICHINS 0
JIOMIHYBaHHS CTYJICHTOIICHTPUCTCHKOTO IiJXONy [0
HaBYaHHS H, BIAMOBIHO, KOHTPOIIO, IO Tependadae
AKTHBHY ¥ BIANOBIJaJIbHY IMO3HMIIIIO CTYJCHTA B KOH-
TEKCTi HaBITh HE ONAHYBAaHHS, a CaMe KOHCTPYIOBaHHS
HOBHX 3HaHb, HABHYOK 1 BMiHb, 3 OTHOTO OOKY, Ta fi0r0
0e3MOCEePEIHI0 YYacTh y peaizallii KOHTPOIIO Tepe-
Oiry ¥ pe3ynbrariB Takoi AisTTBHOCTI — 3 Apyroro. Lle
CBOEIO YEPIO0 3MYIIYE BHUKJIAJa4iB 30CEPEIUTUCS Ha
BUBUEHHI IIJIIXIB Ta 3aC00iB opraHizaiii e)eKTHBHOTO
CaMOKOHTPOITIO B 3aKianax Burioi ocsitu (3BO), mo
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HalyBae 0COOIMBOTO 3HAYEHHS B ITiATOTOBII MaiiOyTHiX
¢ionoriB 3 omsy Ha ceudiky iXHbOI MalOyTHBOT
npodeciiiHol AISTIBHOCTI B Taily3i mepekiany. AJuke
YCHIIIHE HaJaHHS MEePeKIaalbKuX MOCTYyT BHMarae
HEBITMHHOTO PO3BUTKY LIMPOKOrO CIeKTpa mpode-
CIMHMX KOMIETeHTHOcTed (inonora, HOro 3maTHOCTI
aJIeKBATHO OLIHIOBaTH BJIACHI MOXJIMBOCTI CTOCOBHO
BUKOHAHHS IIOCTAaBJIEHOTO TNPOQeciiiHOro 3aBIaHHS,
MOCTITHO KOHTPOJIIOBATH CBOIKO MISUTHHICTH Oe3roce-
PEeIHBO Y TIPOIECi TepeKyiaay W 00 €KTHBHO OIHFO-
BATH SIKICTh OTPUMAHOTO TIEPEKIIaIaIbKOTO MPOIYKTY.
OTxe, BHHUKAE TOCTpa MoTpeda B TIIaHOMIpHOMY (op-
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MyBaHHI Y CTYJCHTIB BIAMOBITHUX Pe(IEKCHBHUX Ta
PETYIATOPHUX METAKOTHITHBHMUX HABHYOK 1 BMIHB Y
IpoLieCi BUKJIaAaHHs IIepeKIafy y BITUM3HIHNX 3aKjIa-
nax Bumoi ocBitH (3BO), mo Mae 000B’SI3KOBO CITH-
parucs Ha peTeNbHO po3po0ieHi 3acobu 3MiCHEHHS
CaMOKOHTPOJTIO SIK CBOEP1THOT OPi€EHTOBHOT OCHOBH Jii.
Amke, Ha TyMKY HU3KH nociimHukis [1; 2; 3], oTpu-
MaHHsI aJICKBaTHUX PE3yJIbTaTiB CAMOKOHTPOJIIO SIK Oe3-
[OCEPETHHOT0 MOKA3HHUKA YCIIIIIHOCTI BUKOHAHHS L€l
JSUTBHOCTI MOXKJIMIBE JIMIIIE 32 YMOBH YCBiZIOMIICHHS
CTyACHTAMH YiTKHUX KPUTEPIiB OI[IHIOBAaHHS KO>KHOTO
OKpeMOoro 00’ €KTa Ta IMOCITiIOBHOCTI i 3MICTy HEOOXi-
HUX JUIS iX 32CTOCYBaHHS pe(IIeKCHBHUX Hil.
[Ipobnema caMOKOHTpPOJIO B HaBYaHHI Iepe-
KIJIay, X04U 1 HaJle)KHUTh 10 OMHUX i3 HaWaKTyaJbHi-
LIMX, MaJIO MIPEJCTaBIeHa B CyyacHili MeToaMLi Horo
BUKJanaHHA. HUHI BHM3HAu€HO pOJIb CaMOKOHTP-
omo B HaBuaHHI nepexnany (Y. Fowler, Y. Lee) sx
3aco0y BIACTeXKEHHS TMPOILECy OIMAaHyBaHHS i€l
CKIagHoOi OUTNHIBaJbHOI IISUIBHOCTI; 3°sICOBaHO
OCHOBHI TPYJIHOII B HOTO peaii3alii B mpoleci HaB-
yanas (J. Fanghanel & A. Voela), 3ampomnonoBaHo
BHKOPUCTOBYBAaTH PI3HOMaHITHI 3aco0M 3 METOI0
iX MOAONAHHS: JIMCTM W IUKANM CaMOOLHIOBAaHHSI
(M. Bartlomiejczyk, A. Schjoldager, M. Arumi &
O. Esteve), 3animcu camokonTpoiro (M. N. Martinez
& A. Albir Hurtado), mepekmaganbki IIOIEHHUKH
(O.Fox, M. Orlando), pednekcusHi 3Bitu (P. Pietrzak)
i perpocriektuBHi onutyBanbHUKH (P. Pietrzak,
F. Fernandez & P. Zabalbeasco). Came ocTanHi, 1110
3M1e0UTBIIIOTO PO3MIsIAAIKCs SIK 3aco0u (hopMyBaHHS
OKpEMHX KOMIIOHEHTIB MepeKIaabKoi CTpaTeriyHoi
KOMIIETEHTHOCTI, Ha HAIll TOIJISA, CTAHOBMIAThH HeaOu-
SIKUH 1HTEepeC i3 TOUYKH 30py OpraHi3ailii CaMOKOHTp-
OJII0 B HaBYaHHI MEpeKiagy B YMOBaX BITUM3HSIHUX
3BO 3a paxyHOK iX MynbTU(YHKIIOHATBHOCTI.
Metoro mi€i crarTi € po3pobka CTPYKTYpH Ta
3MICTY TaKOI'O PETPOCIEKTHBHOTO OIUTYBaJbHUKA
i BU3HAYCHHS MOXJIMBHX HAalpsAMiB HOro 3acTocy-
BaHHs B HABYaHHI Iepekiaay MaiiOyTHiX ¢inomnoris.

Bukiag ocHOBHOro Mmarepiajy DOCJTiXKeHHS.
BignoBigHo 10 BXKE MNONEPENHBO 3aMpPONOHOBAHOI
kiacudikanii 3aco0iB CaMOKOHTPONIO B HaBYaHHI
MICBMOBOTO TeEpeKyiany 3a (YHKIIE0 Ta €TaroM
3actocyBaHHA [4, c. 438], peTpOCIIEKTUBHUI ONUTY-
BIBHHUK HAJIEKHUTh 0 KOHCTATYyBaJbHUX MIPOMIXKHUX
3ac00iB, OCKUIbKH Tiepeadadae HaJaHHS BiAMOBiaen
Ha IOCTAaBJIEH] 3aUTaHHs [iCIIsl BAKOHAHHS OKPEMOTO
MEPEeKIIAAAIBLKOr0 3aBJaHHS 3 METOI0 CAMO3BITYBaHHS
PO XapakTep 3AiHCHEHOT MepeKnaganbKol AisuTbHO-
CTi Ta OLIHKM OTPUMAHOTO MPOAYKTY MEpeKIany 4u
PE3ybTaTiB YEProBOTO €Tay HaBYaHHs 3315 00Ky
HaOyTHX TepeKIafalbKiuX 3HaHb, C(OPMOBaHUX
HaBUYOK i BMiHb. CTOCOBHO MOMEHTY HOTO 3acTo-
CyBaHHSl y MpoLeci BHKOHAHHS Oe3MOCeperHbOTO
NEePEeKIIAIABKOTO 3aBAaHHs, TO LEH ONMUTYBAaJbHUK
3aMOBHIOETHCS] CTYICHTOM IMicCiA HOro (pakTHYHOTO
3aBEpLICHHS, HA BIMiHY BiJ JiarHOCTHYHUX H mapa-
JIENBHUX, [0 MEePEIYI0Th, TIarHOCTYFOUM MOTSHIIHHI
TPYAHOLI Ta TUIAHYIOYM iSUTBHICTH 3a3Jalierijp, i,
BIZIMOBITHO, CYNPOBODKYIOTH Iepedir BUKOHAHHS
NEepPeKIIaay, BiICTEKYI0UM HOTO 0COOMMBOCTI [5].

3 TOYKH 30py CKCILTIIUTHOCTI Moja4yi 00’ €KTIB Ta
KPHUTEPiiB iX OLIHIOBAaHHA, & TAKOXK CTYICHS aKTHB-
HOCTI CTY[EHTa Ta ACTEPMiHOBAHOCTI i pO3TOPHYTO-
CTi #loro odikyBaHOI peakwii-BiAMOBiAiI peTpoCHeK-
TUBHHUH ONMUTYBJIGHUK TOCIAa€ TPOMIKHY MO3HIIIO
MiX 3aBEpIICHUMH 332 CBOIM 3MICTOM TPaIUI[ITHUMU
KOHTPOJIbHUMH JINCTaMU CaMOOLIIHIOBaHHS MPOoLeCy
i IpOAYKTY HepeKnany Ta peeKCHBHUMH CaMO3Bi-
TaMH, TMepeKIafalbKUMHU MIOACHHUKAMH U KypHa-
JaMy 3 aOCOJIIOTHO BiKPHUTOIO W TOBUTBHOIO CTPYK-
Typoro (IuB. puc. 1).

BinnoBigHo, y mpoueci HaBYaHHS PETPOCIIEK-
TUBHI ONTUTYBaJIbHUKH MAIOTh 3aCTOCOBYBATHUCSI IMiCJIS
nepiofy aKTHBHOTO BHUKOPUCTaHHS KOHTPOJBHUX
JIUCTIB CaMOOIIHIOBAHHS SK CBOEPIMHUH MiJTrOTOB-
Yuii KEPOBaHMH eTall Ha LUIIXY OO0 3alpOBaKEHHS
HECTPYKTYPOBaHHX pe(IeKCUBHUX CaMO3BITiB, epe-
KJIQIAlbKHX JKYPHATIB 1 IIIOJICHHUKIB, 1110 BIAMOBIAa€

CrymiHb aKTUBHOCTI CTYACHTA

A

v

CrymiHb IeTepMiHOBaHOCTI OYiKYBaHOI peaKIii-BiAMOBIIi

© KOHTpOJIBHI JTHCTH
CaMOOIIHIOBAHHS «—

e PerpocriekTuBHuE
OINMUTYBAJIbHUK

o PethiekcuBHUIT caMO3BIT
e [Iepexnaganbkuil OACHHUK
e [Iepeknaganpkuii )xypHai

»
»

CryniHb pO3rOpHYTOCTI O4IKYBaHOI peakIii-BiImoBi I

Puc. 1. I'paganis 3aco6iB caMOKOHTPOJII0 B HABYAHHI NepeKIaxy
3a nepeadavYyBaHNM CTyNleHeM aKTHBHOCTI CTyIeHTa, AeTepMiHOBAHOCTI
i pO3ropHyTOCTi 0O4iKyBaHOI BiANOBiAi
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KOHIIETILIi MOCTYIIOBOTO ONAaHyBAaHHS BiANOBIAHUMHU
HaBUYKAaMH I YMIHHSMH LUIIXOM IIOCJIiZOBHOTO
MOJOJIAHHS MTOCHJIBHUX TPYAHOIUIB, Y TOMy qucii
i 3a Hl,Z[TpI/IMKI/I Ta JOINOMOIY BUKJIagada W Kouer, i
HapOLyBaHHs PiBHA CKJIAAHOCTI 3aBAAHHS, 1€ KOXKEH
MIOTIepEIHIN eTan 3aKIajae ImiIBATHHN [Tl peaizartii
HacTynHoro [6, c. 46].

[Ipu npoMy CTpyKTypa PeTpOCIEKTHBHOIO OIH-
TyBaJbHUKa Ma€ OyTH THYYKOIO, IIO3BOJIATH SIK
JO/1aBaHHA, TaK 1 BUWIYYEHHS OKPEMHUX IHUTaHb, TUM
CaMUM penpe3eHTyouH crienndiky pyHKIIOHYBaHHS
3aBEPIICHOT0 M MPOXYKTHBHOTO LHKIY 3BOPOTHOIO
3B’A3Ky B KOHTPOJI I CaMOKOHTpOJIi 3a paxyHOK
JIBOCTOPOHHBOT pedrexcii 3 MPUBOJLY LBOTO NPOLECY
SK 13 OOKy CTyaeHTa, Tak i Bukiagada. OCKUIbKA
OCHOBHOIO METOIO0 BUKOPUCTAHHS PETPOCIIEKTUBHOTO
ONUTYBAJIbHUKA B HABYaHHI MMCbMOBOTO MEPEKIIany €
320X0UYECHHS CTy,Z[eHTlB 110 PO3BUTKY BIaCHUX pedIek-
CHUBHHMX HAaBMYOK 1 BMiHb IIIIXOM iX 663nocepez[—
HBOTO 3aCTOCYBaHHS, HOTO CTPYKTYpa i 3MiCT MalOTh
Y3TOIKYBATHCS 3 OCHOBHHMH o0’ektamu  pediek-
cii B HaBUaHHI NepekiIangy, a came: 1) mpouec nepe-
Knany; 2) TNPOIYKT MEpeKIay; 3) mpouec HaBYaHHA
[3; 5]. LlimkoM JIOTiYHO TPOTIOHYEMO JIOTIOBHUTH TIeH
HepeniK HpOMl)KHI/IMI/I pe3yibraTaMyd HaBYaHHS, IO
nependavyaoTh YCBIIOMIICHHS CTYIEHTaMH HaOyTHX
HUMU 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb Y TIPOIECI BUKOHAHHS
OKPEMOT0 IepeKIafabKoro 3aBIaHHs.

VY mporeci ykinaneHHs CTPYKTYpH 1 3MiCTy peTpo-
CIEKTUBHOTO OINUTYBAJbHUKA HEOOXiAHO BPaxOBY-
BaTH TOH (akT, MO IMyCKOBUM MeXaHi3MOM peduiek-
CUBHOI MISUTBHOCTI € CHTyallis HEBHU3HAuEHOCTI M
BHOODY, sIKa CITOHYKAa€ CTYACHTIB J0 TOIIYKY BiJIO-
BiJli HA 3aIIMTAaHHS, IPOyKYBaHHS TiIIOTE3, IX Teope-
TUYHOTO Y €MIIPUYHOrO JOBEACHHS abo CIpoCTy-
BaHHs. [y Toro mo6 peduekcis Oyna epeKTHBHOLO,
BOHA Ma€ KepyBaTHCS 3alliKaBJICHICTIO Ta JONHUTIINBI-
cto. Ilpu npomy pedrexcuBHa TiSUIBHICTD y MEXax
HaBYaHHS Hepeknany mae OyTH cIpsMOBaHa HE Ha
MOLTYK MPaBUIIBHOI BiNOBiMl, a Ha (GopMyIIOBaHHS
nepexiafalbKuX 1 HaBYaJbHUX HPOOJieM, apryMeH-
TiB Ta OOIPYHTYBaHb HPUUHATUX HEPEKIATALBKUX
pillleHb, SKi 3aBKId MaTUMYTh 1HIWBIiTyadbHHMA
XapakTep 1 BIAPI3HATUMYTbCS B MEXaxX OIHI€T akazie-
MivyHOi rpynu [3]. BHacnigok nporo BUHHKaE HEOO-
XIIHICTh MOSICHUTH CTYJSHTaM IIHHICTh BiJIOBimeH
Ha 3alHUTaHHsS PETPOCIEKTUBHOIO ONMUTYBAJIHHHUKA 3
TOYKH 30pY OCOOMCTOrO MEpeKIaJalbKoro AOCBiAY,
IO 3yMOBJIIOE IXHIH iHAMBiAyanbHUi Xapaktep. [lpu
LBOMY 3’ABJISIETHCS CYMyTHS MpoOieMa: YM MaroTh
OIIIHIOBATHUCS BIAIMOBIZI Ha 3alUTaHHS OIHUTYBAJIb-
HUKa BUKJIaJa4eM YH, MOXE, BOHHM B3araai MaroTh
JMIIATUCS aHOHIMHUMH, SIK II€ TPONOHYIOTH AEsKi
nociigauky [3]? Ha Ham momisa, peTpoCleKTUBHI
ONUTYBAJIBHUKH, LIO CIYTYIOTh albTePHATHBHUMH
3aco0amMM KOHTPOJIIO B HaBYaHHI MEPEKIaay, MAIOTh
YiTKO 1eHTH(IKyBaTH IXHBOTO aBTOpa i 3a MEBHUX
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00CTaBMH MiJJIsATaTH SIK OE3MOCEPEeAHbOMY, TaK M
OTIOCEPEIKOBAHOMY OIliHIOBAaHHIO. AJDKE TBOPYHN
MiAXiA, pO3rOpPHYTICTE ¥ OOIPYHTOBaHICTH BiAMO-
BiZiell CTYACHTIB CBIIYaTh MPO aKTUBHIIIY pedIiek-
CHUBHY [IiSUIBHICTB i, SIK MiHIMYM, peTeJbHY poOoTy
HaJl 3aIIOBHEHHSIM OIUTYBAJIbHHKA, a, IK MAKCUMYM,
KOPEJIOIOTH 3 €(PEKTUBHIIINM BUKOHAHHSM IIEepeKia-
JIAIBKOT MISTTBHOCTI CTYACHTIB, 3a JAaHUMH JESKHX
EMIIIPUYHUX JOCHIJUKEHb [7], 3 SKUMH BaXKO He
NOrOIUTHCh. TOMY MpPOMOHYEMO MOIEPEAHBO OLi-
HIOBAaTW BIiATOBiZNI CTYICHTIB Ha 3alUTaHHS PETPO-
CHEKTUBHOIO OMUTYBaJbHUKAMHU 32 KUIbKICHUMH
(MOBHOTA 3amOBHEHHS) Ta SKICHUMH KPHUTEPisIMU
(amexBaTHICTH TIONAHOI BIAIOBIMI, IOCTABICHUM
3allUTaHHSM, ii pO3TOPHYTICTh Ta aQpIryMEHTOBAHICTB)
xo4ya 0 3 METOI0 MPOTHO3YBaHHS SIKOCTI BUKOHAHOTO
nepexiany i GokycyBaHHs 0coONIMBOI yBaru Ha THUX
foro ¢parmMeHTax, sKi MPOKOMEHTOBAHO CTYACHTAMH
y BIAMOBIISAX HA 3alIUTAHHS PETPOCIEKTUBHOTO OIH-
TyBaJIbHUKA, IiJ] Yac HOro NMepeBipKU i OL[iHIOBaHHSI.
OTtpumaHi pe3yabTaTd TaKk Y 1HAKIIE MAIOTh TOTOB-
HIOBAaTH pE3YJIbTaTH OLIHIOBAaHHS TEKCTY MEpEKIIaay,
JOTIOMAralouu MiATBEPIUTH YM CIPOCTYBaTH YCBi-
JOMJICHICTB/BUNIA/IKOBICTh BAAJIHMX MNepeKIaJanbKuX
pillieHb CTyAEHTIB Ta 30arHyTH MPUYMHU JOMTYIEHUX
MOMHJIOK i BKUTH 3aXOZiB MION0 1X MpOQiIaKTHKH B
MaiOyTHIX Mepekanax.

Opi€eHTOBHY CTPYKTYpY TaKOTO PETPOCIICKTHB-
HOTO OMUTYBaJlbHUKA JJIsi 3allOBHEHHS CTYACHTAMH
TiCIIs BUKOHAHHSI OKPEMOT'O0 CaMOCTIHHOTO mepeka-
JAIbKOTO 3aBJaHHA 3 NPHUKIAaJaMy 3aluTaHb HaBO-
MO B Ta0mumi 1.

Ha nam nornsn, monaHa BUILE CTPYKTypa peTpo-
CHEKTHBHOTO OMHUTYBAJbHUKA /€ 3MOTY HaJCKHUM
YMHOM BIIOPSAKYBaTH U cIpsiMyBaTu camopediiek-
Cil0 W CaMOKOHTpPOJIb CTYACHTIB. 3amuTaHHS, IO
HaJIeXaTh 10 KOKHOTO 3 ONOKiB, MOXYTb i MaloTh
TpancopmyBaTHCa, BWIyYaTHCS U OoAaBaTHCS 3
ONJISAly HA MOMEPEHI BiANOBIII CTYICHTIB Y IPOIECi
HaBYAHHSL.

BucnoBku. OTxe, B DI00aJbHOMY pPO3yMiHHI
BUKOPHUCTaHHSI PETPOCIEKTUBHUX ONHUTYBaJbHUKIB
3aIpOMOHOBAHOI CTPYKTYPH Ta 3MICTy MalOTh CIpH-
ATH CTBOPEHHIO YMOB JJIsl caMopedIiekcii CTyIeHTIB,
MiIBULIYIOYM TUM CaMUM €()EeKTHBHICTh HaBUYAHHS
nepeKiagy, B TOMY YHCIl i CIPHAIOYH PO3BHTKY
iXHBOT €CaMOCBIIOMOCTI 1 camoOperyismii, KpUTHY-
HOTO MHUCIICHHS, a TaKOX (POPMYBAaHHIO 3BUUKU aHa-
JI3yBaTH MPOLEC 1 MPOAYKT CBOET MepeKaganbkoi i
HAaBYAJIBHOI AiSUTBHOCTI, KOHTPOINIIOBATH U KOpPHUTY-
BaTy iX HepeOir, OLiHIOBATH IXHI MPOIYKTH 1 pe3yiib-
TaTH, GOPMYIIOBATH MEPCTIEKTUBHI i1 AJIsI MOJaIIb-
IIOTO BAOCKOHAJICHHS Ta PO3BUTKY.

Kpim Toro, iX crucremMaTn4He 3amoBHEHHS CTY-
IEHTaMH ITICIA BUKOHAHHS KOXXHOTO CaMOCTIHHOTO
MepeKIaganbKoro 3aBlaHHs Ia€ 3MOTy 3amolirTu
aKaJieMiuHii HeTOOPOYECHOCTI, OB’ I3aHil 3 MUPO-

ISSN 2522-4360



140

Tabmums 1

Y3arajibHeHa CTPYKTYpPa PeTPOCHEKTHBHOIO ONMUTYBAJIbHUKA VIS KOHTPOJIIO il HABYAHHS NepeKjIaay

3MicTOBM KOMIOHEHT

l'[pmc.naz] 3allMTaHb, TUIIOBHUX 1JIA bOT0 6.]'[0Ky

1. OcobucTa iHpopmaris

— Your name and surname
— Article title

2. Ilpouec BUKOHAHHSA
nepeKiamLy

— How many times have you read the source text to start formulating its sense and
contents with the help of the target language means?

— Which dictionaries and other references sources did you use to find and select
proper translation equivalents and solve faced translation problems?

— How much time have you spent on translation performance

3. Ilepexnananbkuii NPOAYKT

— Highlight the most difficult for translation source text segments with yellow colour.
Explain your choice, please.
— Highlight the most successful target text segments from your personal point of view

with green colour. Explain your choice, please.
— Have you managed to create equivalent and adequate target text according to your
translation brief? Why or why not?

4. Ilpouec HaBUaAHHS

translations?

— Do you know what kind of translation knowledge, skills and experience you are
supposed to acquire performing this translation task?
— What skills do you need to develop or improve in order to perform better

5. [pomixxuuit pe3ymbrar
HaBYaHHS

— What have you learnt about performing this translation?
— What have you learnt to do performing this translation?

KUM 3aCTOCYBaHHSIM IHQOPMAIITHUX TEXHOIOTIH K
JUIS TIPAKTHUKU TPHUBIAIbHOTO KOMIOBAHHS YYKUX
poOiT, Tak 1 OE3MyMHOTO 3aCTOCYBAaHHS MOXKITHBO-
cTel MammHHOTO TIepekiany. Ha mokamsHOMY piBHI
PETPOCTICKTHBHI ONMHUTYBAlbHUKUA JAIOTh 3MOTY
3’sICyBaTH CTABJICHHS CTYICHTIB IO TEKCTY OPHTi-
Hany (MmiKaBiCTh, CKIIAMHICTH TOIMIO) W TepeKiIamy
(3a10BOJICHICTE/HE3aIOBOJICHICTh  SKICTIO  TIPO-
OYKTY CBO€1 HisSTbHOCTI), 3a0€3MeUyroun y Takui
croci0 iHTeHCHMBHUN 3BOPOTHHUH 3B 30K 13 BHKJa-
JadeM. 3arOBHEHHS! PETPOCIICKTHBHHUX OIUTYBAIb-
HUKIB Ma€ CIIOHYKaTH CTYIEHTIB J0 NETaJbHIIIOTO
BHBUEHHS # IHTepmperamii TEeKCTy OpHTiHATy Ta
CBIJIOMOTO peIaryBaHHs W KOPUTYBaHHS TEKCTY
nepekiaay. [le cBo€ro ueproro jae 3MOry BU3HAYUTH
MEepeNiK aKTyalbHHX IepeKIafalbKux MpooieM,
MIPEICTABIEHNX y KOHKPETHOMY TEKCTi OpHUTiHAIy
JUTSL KOO)KHOTO OKPEMOTO CTYIEHTa, i OIIHWUTH Hdie-

BICTh 3aCTOCOBAaHMX HHUM KOTHITUBHHX CTpaTeriit
ISl X PO3B’SI3aHHs. Y3aralbHEHHS OTPUMaHUX y
Takuil croci0 JaHWX Moke OyTH BHKOPHICTaHE IS
BH3HAYEHHS pIBHI CKIATHOCTI MPOIOHOBAHOTO
HepeKIaanbKoro 3aBAaHHs i YKIaJIeHHS CHCTEMHU
OI[iHIOBaHHS Pe3yJbTaTiB HOTO BHKOHAHHS. Bimmo-
BiJli CTY[EHTIB MalTh CTaTH BiANPaBHOIO TOYKOIO
JU1s1 pepIIeKCHBHOTO 0OTOBOPEHHS MEPEKIIaIallbKOro
3aBJaHHA B Mapax Ta Tpymax. IX cHCTeMaTHYHMiH
aHaji3 JacTh 3MOTY BiJICTEXKYBAaTH, aHATI3yBaTu U
IPOTHO3YBATH MTPOTPEC Y HaBUYAHHI MMEPeKIary Koxk-
HOTO OKPEMOTO CTYACHTA i TPYITH 3arajoM.

HactynmHuM KpoKOM Mae cTaT YKJIaJeHHS TaKHUX
PETPOCIIEKTHBHUX ONUTYBAJIbHUKIB JUIs HaBUYaHHS W
KOHTPOJIIO PI3HUX BHUJIIB MHCHBMOBOTO IEPEKIAay 3
ypaxyBaHHIM iXHBOI crienn(iKu, a TAKOXK eMITipUIHA
nepeBipka e(eKTUBHOCTI IUX 3aC00IB CaMOKOHTP-
OJII0 B HAaBYAJILHOMY HPOLIECI.
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